Кристина Романова
Богдан Анфиногенов: «Мы – узор»

Обладатель литературной премии М. А. Кастрена в номинации «Поэзия» Богдан Анфиногенов – рэппер, ученый и поэт встретился с читателями в рамках проекта Национальной библиотеки «Литературная гостиная». Пообщаться с автором «Суперудмуртов» пришли и студенты, и литераторы, и любители печатного слова.
Всё началось с белого барана
Поэзия молодого автора, образные метафоры, непринужденность рифмы, бьющие точно в цель эпитеты – всё покорило публику. И когда встал вопрос о том, где можно купить сборник стихов «Айшет будущего», оказалось, что тираж – 200 штук – уже распродан. Но, как пообещал поэт, на деньги премии он непременно выпустит дополнительный. Как рассказал Богдан, писать стихи он начал с 8 лет. Самое первое было создано по дороге к бабушке в деревню и звучало так: «Солнце светит ярко, а на мне загар. Бегает по травке беленький баран». Позже в его стихах еще не раз отразится любимая деревня Арлан с ее старыми наличниками на окнах, мошками при луне, поцелуями со вкусом ирги, коровьими лепешками на каблучках и кроссовках, огородами и обрамляющими всё это бескрайними лесами и полями.
Именно природа, деревенский быт и песня «Уллапала» вдохновили Богдана на поэтическое творчество. Потом, уже в университете, его вдохновение будет подкреплено лекциями преподавателей-этнологов Владимира Емельяновича Владыкина и Алексея Александровича Шепталина.
– Я сам не знаю, почему так произошло, почему мифология и научно-популярная литература об Удмуртии и удмуртской культуре так на меня повлияли и сподвигли меня на поэтическое творчество? – недоумевает Богдан.
«Уллапала» – Ullapala – любимая песня детства – дала название целому проекту.
– Уже будучи студентом, когда увлекся всем удмуртским, я вспомнил про свою любимую песню. Мне тогда еще больше понравилась мелодика этого слова «уллапала». В нем есть что-то финское и такое напевное. Когда-то, маленьким мальчиком, я бегал по деревне и кричал «улла-па-ла», еще не зная, что это означает. А однажды, в студенчестве, услышал эту песню по радио, и так защемило сердце, до слез... Неожиданно родился проект Ullapala boy, – вспоминает Богдан.
С этим названием проект, который сопровождался перепевкой на удмуртский лад зарубежных хитов, получил новый смысл.
– Ullapala boy можно перевести и как «мальчик с нижней улицы», и как «парень с низов» – настоящий рэппер, поднимающий социальные вопросы. Тогда мне это казалось безумно интересным, – вспоминает поэт.

Мы просто зарифмованные мысли
Взрослый этап творчества Богдана Анфиногенова начался с 2008 года. Тогда молодой поэт начал изучать удмуртский язык, стал пробовать себя в двуязычных стихах, вплетая в русскую канву удмуртские слова и выражения. Одно из первых стихов того периода – «Шайвылын».
– Я тогда еще не знал, что это слово означает. Просто читал удмуртско-русский словарь, и оно сразу обратило на себя внимание. Так родилось: «Шайвылын. Вы лыком шиты!». А потом были и другие стихи. «Лымы тӧдьы, белый снег осыпает кругозор. Мы – медведи, дело в сне. Мы – орнамент, мы узор». Я тогда выкладывал их на своей странице ВКонтакте, – вспоминает Богдан. – И было очень приятно, что стихи оценила Дарали Лели и подбодрила меня.
На вопрос, считает ли он себя поэтом, Богдан ответил, что ему боязно упоминать это слово всуе, потому что, как известно, «поэт в России – больше, чем поэт». Поэтому он предпочитает такое определение: мы просто зарифмованные мысли.

iшет, ipad, iphone
– Новый сборник стихов называется «Айшет будущего». Почему? Айшет – это же всего лишь передник...
– Признаюсь честно, стихи в моей голове рождаются не из смыслов, а из звучаний слов. Они переплетаются между собой спонтанно, вызывают какие-то эмоции, и мне это нравится. Я никогда не задумывался, при чем тут передник, но сочетание этих двух слов – айшет будущего – выглядело привлекательно. Смыслы стали возникать уже потом.
Сейчас мне кажется, это некий призыв. Именно на переднике содержатся все самые яркие орнаменты и разноцветные узоры, какие только есть в удмуртской национальной одежде. И будущее, такое же яркое, как этот передник, зовет меня. Я его еще не знаю, но уже вижу и тянусь к нему.
А потом кто-то пошутил, что айшет вполне встает в один ряд с ipad и iphone. Здесь можно искать смыслы бесконечно и трактовать их с позиций постмодернизма...
Про слова и буквы

До 18 лет Богдан Анфиногенов говорил только по-русски, при том что старшие родственники изъяснялись на удмуртском языке.

– Помню то ощущение шока и стресса, когда ко мне пришло осознание этого факта, – рассказывает поэт.

– Это было в Арлане. Я приехал в гости к бабушке, сижу на диване и вдруг понимаю, что все: и бабушка, и дяди-тети говорят по-удмуртски, а обращаясь ко мне, переходят на русский. И я сижу, слушаю их, и ничего не понимаю, словно они говорят на иностранном языке. Тогда меня стал мучить вопрос: почему и как это произошло? Почему взрослые считают это нормальным? Я задумался о многих вещах...
Изучать удмуртский было не просто. Первым делом Богдан в родной Малой Пурге отправился в библиотеку и там купил давно пылившийся удмуртско-русский словарь, который был в продаже в единственном экземпляре. Сдув налет заброшенности с книги, он залпом начал читать и запоминать слова, игнорируя все правила произношения. Увы, при разговоре это мало помогало.

– Вспоминая сейчас эти события, хочу рассказать, как ВКонтакте я наткнулся на запись, сделанную ижевским школьником: «В удмуртском языке нет буквы “щ”. Мир никогда не станет прежним!». Меня это позабавило, а между тем так и есть. И поэтому при прочтении слов, где встречается «сь», которое произносится как «щ», у многих возникают сложности. А была бы буква «щ», сколько бы проблем отпало, – улыбается Богдан. Продолжилось изучение удмуртского языка в разговорах с друзьями и знакомыми. В ход пошли удмуртско-русские разговорники из районной библиотеки, книга «Образцы удмуртской речи», произведения Сергея Матвеева и Алексея Арзамазова.

Сначала даже в Арлане не все понимали, для чего Богдану удмуртский язык. Реакция окружающих была разной – от недоумения до негатива. «Мы тут по-русски пытаемся правильно разговаривать научиться, а ты удмуртский учишь», – говорили одни. «Не умеешь – не говори! Не порти наш язык!» – кричали другие. Но большинство все-таки старались помочь.

– Когда я с друзьями начинаю разговор по-русски, они отвечают мне на удмуртском, и я сам начинаю на него переходить. Никто не осуждает, если в речь вставишь русское слово. Это дает уверенность, ты продолжаешь говорить не прерываясь. А это же очень трудно, начать разговаривать. К письменной речи претензий больше. Здесь критика звучит острее и чаще. Так что стараюсь совершенствоваться, – говорит Богдан.

Творчество и полицейский

В этом году на соискание литературной премии Общества М. А. Кастрена, которая направлена на повышение интереса к языкам и культурам финно-угорских и самодийских народов, было подано 33 заявки из России. Писатели и поэты представили конкурсные работы на восьми языках. Главная награда конкурса – премия в размере 1000 евро. Также присуждались почетные и поощрительные премии. Конкурс проводился в восьмой раз по трем номинациям: «Детская и юношеская литература», «Поэзия» и «Малая проза». Помимо Богдана Анфиногенова, жюри отметило творчество еще одной представительницы Удмуртии – писательницы Галины Романовой. В номинации «Малая проза» она удостоена почетной премии. Награды вручались во время книжной ярмарки в Хельсинки.

– Там же проходили поэтические чтения, которые я благополучно выиграл. Мои стихи переводил Эса-Юсси Салминен, который скоро приедет в УдГУ преподавать финский. Он очень грамотно переводит, оставляя неизменными английские и французские слова, заменяя финским только русский и удмуртский тексты, – делится впечатлениями Богдан Анфиногенов.
Вспоминая Финляндию, молодой поэт отметил, что ему очень понравилось отношение людей к культуре.

– Сначала, когда мы только приехали в Финляндию, я даже не понял, в чем отличие: те же березы, та же природа. Но уже на второй день почувствовал, как в душе что-то переворачивается, как я понемногу начинаю приобщаться к европейскому менталитету. А потом сам не заметил, как меня захватила жажда творчества. Там особая атмосфера и отношение к культуре какое-то особенное, и от этого всё становится другим... Это отличие еще больше подчеркнул случай в Питере. Когда мы уже вернулись из Финляндии в северную столицу, я подошел на вокзале к полицейскому, чтобы узнать, где находятся камеры хранения. Он в ответ смерил меня взглядом и процедил: «Внизу». Тогда я окончательно очнулся от финского дурмана и понял, что уже дома, – рассказал лауреат премии.

Звезды и планы

– После получения премии на вас обрушилось столько внимания. Не боитесь заболеть звездной болезнью?

– Нет, не знаю, что это такое. Интерес к моему песенному творчеству от этой премии не изменился, он стабилен, а вот к литературному стал выше, это правда. И я это очень ценю. Что касается внимания, я всегда готов встречаться с читателями и читать свои стихи. А что касается рэпа, скажу по секрету, когда я выпущу новый альбом, я с ним завяжу.

– Сегодня ты человек, занимающий достаточно активную жизненную позицию. У тебя есть своя программа? План дальнейшего продвижения культуры?

– Для меня всегда было удивительным читать в интервью такие вопросы и особенно ответы людей на них – какие у вас планы? Я никогда не ставил себе целей и всегда негативно относился к планам. Все планы рождаются по ходу действия. Даже вот по работе, когда выезжаем в экспедиции, я не пользуюсь планом. Я не жду, когда мне принесут кипу документов и отправят что-то изучать. Я не люблю так работать. Гораздо интереснее, когда идешь по улице с друзьями и вдруг видишь необычные наличники, фотографируешь окна домов, у тебя возникают идеи, эмоции, появляются планы... Словом, для меня отсутствие плана – самый крутой план!

Экспертное мнение
Профессор УдГУ, литературовед Виктор Шибанов:

– Такой прием, как употребление слов разных языков в одном тексте вперемешку, известен давно. Русские слова с удмуртскими суффиксами употребляли и до него. Загадка в том, что Богдану, используя этот же прием, удалось выйти на новый уровень. Какой? Если бы тут был сейчас Алексей Геннадьевич Красильников, он бы, наверное, сказал, что этнофутуризм в литературе должен уступить место этносаундтреку.

Что это такое? Это явление так называемой электронной культуры, в отличие от культуры письменной или устной. Этносаундтрек подразумевает смешение не только двух языков – родного и русского, но и добавление языков мировых, европейских – английского, французского... Эта линия в творчестве Богдана Анфиногенова уже есть, и он ведет ее очень талантливо.

Меня спрашивают: стихи ли то, что делает Богдан? Конечно стихи.

Сотрудник центра чтения Национальной библиотеки Удмуртии Наталья Варламова:

– Стихи Богдана Анфиногенова человеческие и простые. Одновременно они дерзкие и новые. Это и есть поэзия. А еще мне хочется верить, что к тому, что сейчас люди перестали стесняться говорить по-удмуртски, его творчество тоже имеет отношение.

